
MANDÁTNA ZMLUVA Č. ^/ 2024

na realizáciu verejných obstarávaní uzatvorená podľa § 566 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov

Článok I. 
ZMLUVNÉ STRANY

Názov:
Sídlo:
Registrácia:

IČO:
DIČ:
V mene ktorého koná: 
(ďalej len „Mandant")

Národná transfúzna služba SR
Ďumbierska 3/L, 833 14 Bratislava
zriadená Zriaďovacou listinou Ministerstva zdravotníctva SR
č. 003775-4/2003 zo dňa 02.12.2003
30853915
2021764371
Ing. Ivan Oleár, MBA, riaditeľ

Názov: eTENDERs s. r. o.
Sídlo: Karpatské námestie 10A, 831 06 Bratislava - mestská časť Rača
IČO: 52 564 843
DIČ: 2121096329
Registrácia: Mestský súd Bratislava III, oddiel: Sro, Vložka číslo: 140181/B
Bankové spojenie: Tatra banka, a.s.
IBAN: SK21 1100 0000 0029 3408 9300
V mene ktorého koná: Mgr. Šimona Chudá, konateľ
(ďalej len „Mandatár”)

sa dohodli na uzatvorení tejto mandátnej zmluvy (ďalej len „Zmluva").

Článok II.
PREDMET ZMLUVY

1) Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Mandatára vykonat pre Mandanta činnosti v oblasti verejného 
obstarávania podlimitným a nadlimitným postupom pre zákazky uvedené včl. III. bod 1. tejto 
Zmluvy tak, aby tieto boli vykonané podlá zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (dálej len „ZVO"), ostatných 
všeobecne záväzných právnych predpisov a záväzok Mandanta zaplatiť: Mandatárovi za 
poskytovanie služieb dohodnutú odmenu.

2) Poskytovanie služieb zahŕňa všetky úkony spojené s realizáciou postupov na základe ZVO 
pre zadávanie zákaziek uvedených včl. III. bod 1. tejto Zmluvy (v závislosti od štádia 
rozpracovanosti) , a to od prípravy, vyhlásenia až po ukončenie tak, aby boli splnené podmienky 
ZVO, iných všeobecne záväzných právnych predpisová predpisov súťažného práva Európskej únie. 
Poskytovanie služieb zahŕňa aj odborné poradenstvo pre riadne plnenie predmetu podľa tejto 
Zmluvy. Poskytovanie služieb bude zahŕňať najmä nasledovné činnosti v týchto častiach, alebo 
niektorú z činností, podľa dohody zmluvných strán:

a) Príprava verejného obstarávania
Úkony súvisiace s prípravou verejného obstarávania pozostávajúce z: prieskum trhu za účelom 
stanovenia predpokladanej hodnoty zákazky, sumarizácia podkladov, usmerňovanie pri tvorbe 
podkladov z pohľadu ich súladu so zákonom,

b) Proces verejného obstarávania
Úkony súvisiace so zabezpečením procesu verejného obstarávania pozostávajúce 
z administratívneho vedenia procesu verejného obstarávania od vyhlásenia po zazmluvnenie, 
vrátane úkonov súvisiacich s uplatnením revíznych postupov (námietky a odvolanie);

c) Kompletizácia dokumentácie z procesu verejného obstarávania;
d) Príprava stanovísk a vysvetlení súvisiacich s kontrolou procesu verejného obstarávania.
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Článok III.
ODMENA A NÁHRADA NÁKLADOV

1) Zmluvné strany sa dohodli na odmene za jednotlivé postupy vo verejných
obstarávaniachnasledovne:

Zákazky v štádiu rozpracovanosti:

P.č. Názov zákazky Štádium Typ zákazky Suma

1.

Údržba a rozvoj
aplikačného 
programového vybavenia
Rubín a všetkých jeho 
modulov 
implementovaných na
pracoviskách NTS SR

Vyhlásenie zákazky 
v IS EVO

nadlimitná 
zákazka

2.000,00 EUR

2. Dodanie a inštalácia 
switchov

Predložené sútažné 
podklady na 
schvaľovaní MZ SR

nadlimitná 
zákazka 2.000,00 EUR

3. NákupIKT
Predložené sútažné 
podklady na 
schvaľovaní MZ SR

nadlimitná 
zákazka 2.000,00 EUR

4. e-Learning
Stanovenie 
predpokladanej 
hodnoty zákazky

nadlimitná 
zákazka 3.000,00 EUR

5.

Rozšírenie 
hyperkonvergovaných 
nodov HPE Simplivity a 
operačných systémov pre 
potreby rozšírenia
existujúcej infraštruktúry 
vrátane obnovy
regionálnych pobočiek

Stanovenie 
predpokladanej 
hodnoty zákazky

nadlimitná 
zákazka

3.000,00 EUR

6.

Elektronický informačný 
systém na správu 
registratúry pre potreby 
NTS SR

Predložené sútažné 
podklady na 
schvaľovaní MZ SR

podlimitná 
zákazka bez 
zverejnenia 900,00 EUR

Cena spolu: 12.900,00 EUR

2) Odmena dohodnutá v Článku III. bod 1. tejto Zmluvy je stanovená dohodou zmluvných strán v 
zmysle zákona NR SR č.18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov, vyhlášky MF SR 
č.87/1996 Z. z., ktorou sa tento zákon vykonáva, ako aj podľa zákona č. 659/2007 Z. z. o zavedení 
meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ako aj zákona č. 
343/2015 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov, pričom zahŕňa 
všetky náklady, ktoré Mandatár nevyhnutne alebo účelne vynaložil pri poskytovaní služieb. 
Mandant nie je oprávnený v súvislosti s touto zmluvou požadovat žiadne ďalšie odplaty nad rámec 
ceny uvedenej v tomto článku Zmluvy.

3) ' ,
4) Odmenu dohodnutú v bode 1. tohto článku za zrealizované verejné obstarávanie v zmysle článku II 

tejto Zmluvy je Mandant povinný uhradit Mandatárovi na základe Faktúry.
5) Mandatár má nárok na vystavenie faktúry za zrealizované činnosti uvedené v bode 1. článok II tejto 

zmluvy nasledovne:
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a) 25 % zo zmluvnej ceny za zákazku po predložení zákazky na kontrolu na MZ SR (EMA.EVO);

b) 25 % zo zmluvnej ceny za zákazku po vyhlásení verejného obstarávania;

c) 50 % zo zmluvnej ceny za zákazku po nadobudnutí účinnosti zmluvy, ktorá je výsledkom 

verejného obstarávania a po protokolárnom odovzdaní dokumentácie.

6) Mandant s Mandatárom sa dohodli na lehote splatnosti každej faktúry tak, že lehota splatnosti je 
14 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia Mandantovi. Faktúra musí obsahovat náležitosti 
daňového dokladu podľa osobitných predpisov. Súčasťou faktúry bude pracovný výkaz s uvedením 
zrealizovaných verejných obstarávaní podľa tejto Zmluvy za fakturované obdobie.

7) V prípade, ak faktúra nebude obsahovat náležitosti stanovené osobitnými predpismi alebo bude 
vykazovať iné nedostatky, Mandant ju vráti Mandatárovi na opravu a lehota splatnosti začne plynúť 
až dňom doručenia opravenej, resp. doplnenej faktúry.

8) V prípade ak kontrolné orgány alebo Mandant preukážu nesprávny postup v poskytovaní služieb 
Mandatárom, ktoré sú zapríčinené pochybením Mandatára, nemá Mandatár nárok na vyplatenie 
odmeny podľa bodu 1. tohto článku Zmluvy. Mandatár je vtákom prípade povinný na požiadanie 
Mandanta zrealizovať nové verejné obstarávanie, pokiaľ to kontrolný orgán (alebo poskytovateľ 
nenávratných finančných prostriedkov) umožní.

Článok IV.
DOBA TRVANIA ZMLUVY

1) Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do ukončenia verejného obstarávania na zákazky uvedené 
v čl. III. bod. 1 tejto Zmluvy.

2) Mandant zriadi mandatárovi prístup do nasledovných komunikačných nástrojov: Microsoft 365 
(Teams, Outlook - ), IS EPVO, EMA.EVO, EKS, SIM karta (telefónne číslo): 
+421 911 622 472.

simona.chuda@ntssr.sk

Článok V.
POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

1) Mandatár je povinný poskytovať služby na základe tejto Zmluvy, pričom Mandant určí svojho 
zamestnanca alebo inú osobu (kontaktná osoba) na vykonávanie úkonov podľa tejto Zmluvy.

2) Mandatár je povinný poskytovať služby osobne a na účet Mandanta.
3) Mandatár je povinný postupovať pri poskytovaní služieb s odbornou starostlivosťou, v záujme 

Mandanta a podľa jeho pokynov a zodpovedá pri plnení tejto zmluvy za dodržanie zákona č. 
343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov a inej platnej a účinnej legislatívy SR a EÚ. V prípade porušenia tohto ustanovenia je 
Mandatár zodpovedný za škodu, ktorá Mandantovi vznikla v súvislosti s týmto porušením.

4) Mandatár je povinný oznámiť Mandantovi všetky okolnosti, ktoré zistil pri poskytovaní služieb a 
ktoré môžu mat vplyv na plnenie podľa Zmluvy.

5) Od pokynov Mandanta sa Mandatár môže odchýliť len vtedy, ak je to naliehavo nevyhnutné v 
záujme Mandanta a Mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas.

6) Mandant je povinný poskytnúť súhlas s odchýlením sa od pokynov, ak ho Mandatár písomne 
upozorní na ich zrejmú nevhodnosť alebo nesprávnosť a vec neznesie odklad, inak Mandatár 
nenesie zodpovednosť za prípadnú škodu spôsobenú poskytovaním služby.

7) Mandatár nezodpovedá za škody, ktoré boli spôsobené použitím informácií prevzatých od 
Mandanta a Mandatár ani pri vynaložení všetkej odbornej starostlivosti nemohol zistiť ich 
nevhodnosť, prípadne na ne upozornil, pričom Mandant na ich použití trval.

8) Mandant je povinný s Mandatárom spolupracovať, najmä je povinný včas a riadne určiť príslušnú 
kontaktnú osobu, odovzdať Mandatárovi informácie potrebné pre poskytovanie služby 
a oboznámiť ho s možnými obmedzeniami pri plnení podlá tejto Zmluvy.

9) Za Poskytovanie služby je Mandant povinný zaplatiť Mandatárovi odmenu dohodnutú v článku III. 
odsek 1 tejto Zmluvy a to za podmienky, že mu na odmenu vznikne nárok podlá tejto Zmluvy.

10) Ak je dodržanie lehôt a termínov určených ZVO alebo osobitnými predpismi pre Poskytovanie
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služby závislé od riadneho a včasného spolupôsobenia Mandanta, tak po dobu omeškania 
Mandanta s poskytovaním spolupôsobenia nie je Mandatár v oneskorení s plnením povinností 
podľa tejto Zmluvy. O spolupôsobenie je Mandatár povinný písomne požiadal: Mandanta 
bezodkladne po tom, ako sa o potrebe poskytnutia súčinnosti dozvedel.

Článok VI. 
MLČANLIVOSŤ

1) Mandatár sa zaväzuje zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých sa dozvedel pri 
poskytovaní služieb a ktoré Mandant označil za dôverné, alebo o ktorých je možné odôvodnene 
predpokladať, že sú dôverné.

2) Za dôverné skutočnosti sa považujú informácie, ktoré súvisia s činnosťou Mandanta a nie sú bežne 
dostupné a majú byt podlá rozhodnutia Mandanta utajené, alebo ktoré Mandant za dôverné 
výslovne označí.

3) Povinnosť zachovávať mlčanlivosť podľa tohto článku trvá aj po ukončení účinnosti tejto Zmluvy.
4) Mandatár zodpovedá Mandantovi za zavinenú škodu, ktorá mu v súvislosti s porušením 

povinností zachovávať mlčanlivosť podľa tohto článku Zmluvy vznikla.

Článok VII. 
UKONČENIE PLNENIA

1) Zmluvu je možné ukončiť písomnou dohodou zmluvných strán, výpoveďou Mandanta alebo 
Mandatára či odstúpením Mandanta.

2) Mandant môže Zmluvu kedykoľvek čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať. Ak výpoveď 
neurčuje neskoršiu účinnosť, nadobúda účinnosť dňom, keď sa o nej Mandatár dozvedel. Od 
účinnosti výpovede je Mandatár povinný nepokračovať v činnosti, na ktorú sa výpoveď vzťahuje. Je 
však povinný Mandanta upozorniť na opatrenia potrebné na to aby sa zabránilo vzniku škody 
bezprostredne hroziacej Mandantovi nedokončením činnosti súvisiacej so zriaďovaním záležitosti. 
Za činnosť riadne uskutočnenú do účinnosti výpovede má Mandatár nárok na primeranú časť 
odplaty.

3) Mandatár môže Zmluvu vypovedať s účinnosťou ku koncu kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená Mandantovi, ak z výpovede nevyplýva neskorší čas. Ku 
dňu účinnosti výpovede zaniká záväzok Mandatára uskutočňovať činnosť, na ktorú sa zaviazal. Ak 
by týmto prerušením činnosti vznikla Mandantovi škoda, je Mandatár povinný ho upozorniť, aké 
opatrenia treba urobiť na jej odvrátenie. Ak Mandant tieto opatrenia nemôže urobiť ani pomocou 
iných osôb a požiada Mandatára, aby ich urobil sám, je Mandatár na to povinný. Ohľadne činnosti 
uskutočnenej odo dňa výpovede do jej účinnosti a uskutočnenej podlá predchádzajúcej vety má 
Mandatár nárok na úhradu časti odplaty primeranej výsledku dosiahnutému pri zariaďovaní 
záležitosti.

4) Mandant je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť v prípade, ak Mandatár porušuje ktorúkoľvek zo 
svojich povinností podlá tejto Zmluvy, najmä povinnosť poskytovať dohodnuté služby riadne, včas 
a v primeranej kvalite.

Článok VIII. 
DORUČOVANIE

1) Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti spojené s touto Zmluvou musia byt doručené 
písomne druhej zmluvnej strane na adresu sídla uvedenú v tejto Zmluve. Za písomnú Formu sa 
v tomto prípade považuje aj elektronická pošta prostredníctvom emailu.. V prípade využitia 
elektronickej pošty, má odosielateľ povinnosť najneskôr v lehote 2 pracovných dní zaslať tieto 
písomnosti aj Formou poštovej prepravy, pokiaľje to nevyhnutné. V prípade zmeny sídla je príslušná 
zmluvná strana túto zmenu písomne oznámiť druhej zmluvnej strane v súlade s týmto článkom, inak 
sa na zmenu sídla z hľadiska doručovania písomností na účely tejto Zmluvy nebude prihliadať.

2) V prípade doručovania prostredníctvom e-mailu sa písomnosť považuje ya doručenú okamihom 
odoslania zrozumiteľnej, určite a čitateľnej Formy inFormácie ve-mailovej Forme. V prípade, ak je 
odoslanie ukončené mimo pracovných hodín (pracovné dni 8.00 - 16.00), považuje sa písomnosť za 
doručenú najbližší nasledujúci pracovný deň.
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3) Všetky písomnosti súvisiace s touto Zmluvou doručované formou poštovej prepravy musia byt 

     
      

            

      

                    

druhej zmluvnej strane doručované doporučene. V prípade osobného doručenia písomností adresát 
písomne potvrdí prevzatie písomností.

4) V prípade doručovania prostredníctvom spoločnosti oprávnenej poskytovat poštové služby sa 
písomnost považuje za doručenú doručením písomnosti doporučenou poštou na adresu zmluvnej 
strany; za doručenie písomnosti sa považuje aj okamih, keď adresát odmietol prevziat písomnost, 
a to okamihom tohto odmietnutia. V prípade, ak sa písomnost vráti ako nedoručená z dôvodu, že 
zmluvná strana je neznáma, zmenila adresu, nevyzdvihla si zásielku v odbernej lehote alebo z iného 
dôvodu, písomnost sa považuje za doručenú dňom vrátenia nedoručenej písomnosti odosielateľovi, 
a to i vtedy, ak sa zmluvná strana o tom nedozvie.

5) . V prípade osobného prevzatia písomnosti sa bude písomnost považovat za prevzatú dňom 
potvrdenia jej prevzatia.

Článok IX.
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1) Táto Zmluva nadobúda platnost dňom podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnost dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 
republiky v súlade so zákonom č. 546/2010 Z.z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník v znení neskorších predpisová ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony.

2) Mandatá nie je oprávnený postúpit akúkoľvek svoju pohľadávku z tejto Zmluvy na tretiu osobu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu Mandanta. Písomný súhlas Mandanta s týmto úkonom je 
zároveň platný len za podmienky, že bol na tento úkon udelený predchádzajúci písomný súhlas 
Ministerstva zdravotníctva SR. Právny úkon, ktorým budú postúpené pohľadávky Mandatára 
v rozpore s týmto ustanovením je podľa § 39 zákona č. 40/1964 Zb. - Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov neplatný

3) Právny vztah založený touto Zmluvou sa riadi touto Zmluvou a príslušnými stanoveniami 
Obchodného zákonníka.

4) Túto Zmluvu je možné meniť a dopĺňať len so súhlasom oboch zmluvných strán, a to výlučne 
číslovaným dodatkom v písomnej forme.

5) Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých Mandant obdrží jedno vyhotovenie a 
Mandatár jedno vyhotovenie.

6) Zásady ochrany osobných údajov dotknutých osôb sú uvedené na webovej stránke Mandanta 
.www.ntssr.sk/zasadyochranyudajov

7) Zmluvné strany prehlasujú, že Zmluvu uzatvorili vážne a slobodne, že ustanovenia Zmluvy sú pre 
nich zrozumiteľné, že si Zmluvu prečítali, porozumeli jej obsahu a na znak súhlasu ju vlastnoručne 
podpísali.

Mandant: .
V Bratislave, dňa...,^.....?;^0^

Mandatár:
V Bratislave, dňa ...„S?.:?:?.^0^

Ing. Ivan Oleár, MBA 
riaditeľ NTS SR

Mgr. Šimona Chudá 
koná teľ
eTEN
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